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EMENTA

Estudos no campo do ensino, da aprendizagem e da aquisição de língua estrangeira / segunda língua.

OBJETIVOS

• Considerar o dicionário como objeto de pesquisa e de ensino. 

• Tomar o dicionário como material didático complementar útil para o desenvolvimento contínuo da competência linguística e cultural de estudantes / pesquisadores de línguas (maternas e estrangeiras). 

• Mostrar o dicionário como elemento propiciador de autonomia nos processos de ensino e aprendizagem de línguas e como ferramenta complementar para a expansão das capacidades de compreensão leitora auxiliar para as atividades propostas em livros didáticos. 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO

Temática: A Lexicografia, o dicionário, o glossário e outros tipos de repertórios lexicográficos no ensino de línguas maternas e estrangeiras
1. O que é Lexicografia?

1.1- Um pouco de história

1.1.1- Nos dias atuais, a lexicografia é uma arte, uma técnica ou uma ciência?

1.1.1.1- Lexicografia teórica ou Metalexicografia

1.1.1.2- Existem teorias no âmbito da Lexicografía?

1.1.1.3- Lexicografia prática
1.1.4.1- Lexicografia normativa versus Lexicografia descritiva 

1.1.4.2- Lexicografia monolíngue versus Lexicografia bilíngue / multilíngue

1.2- Alguns tipos de repertórios lexicográficos
1.2.1- Dicionário

1.2.2- Glossário

1.1.3- Outros tipos 


1.3- O(s) autor(es) de dicionário, o Lexicógrafo e o (Meta)Lexicógrafo

2. Tipologia das obras lexicográficas analógicas

2.1- Dicionário geral

2.2- Dicionário escolar

2.3- Dicionários de aprendizagem


2.4- Dicionário de linguagem especializada versus Dicionário de linguagem especial

2.5- Vantagens e desvantagens da lexicografia e das obras lexicográficas analógicas
3. Lexicografia digital


3.1- Corpora e bases de dados


3.2- Das bases de dados aos dicionários digitais



3.2.1- Dicionários digitais offline


3.2.2- Dicionários online


3.2.3- Dicionário app para dispositivos móveis

3.3- Vantagens e e desvantagens da lexicografia e das obras lexicográficas digitais
4. A Lexicografia e o uso de repertórios lexicográficos em contextos de educação formal (Educação básica e Ensino superior) no que tange ao ensino e a aprendizagem de línguas

4.1- A Lexicografia e os repertórios lexicográficos na sala de aula de língua materna 
4.2- A Lexicografia e os repertórios lexicográficos na sala de aula de língua estrangeira. 
METODOLOGIA
A abordagem a ser adotada será predominantemente de aulas expositivas dialogadas com amplo espaço para interação oral entre os alunos e entre os alunos e a professora. 

AVALIAÇÃO

Relatos de leituras; Apresentação de Seminários; Trabalho escrito; Frequência às aulas.
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